
22 DECEMBER 2004. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
modaliteiten van overplaatsing van een aantal personeelsleden van
de NMBS Holding naar de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en
Vervoer alsook van de manier waarop die onder haar gezag worden
gebracht

22 DECEMBRE 2004. — Arrêté royal fixant les modalités du transfert
de certains membres du personnel de la SNCB Holding au Service
public fédéral Mobilité et Transports ainsi que de leur mise sous
son autorité

Article 1er. Le présent arrêté fixe les modalités du transfert sur une
base volontaire des membres du personnel statutaire de la SNCB
Holding au Service public fédéral Mobilité et Transports ainsi que de
leur mise sous son autorité, en application de l'article 98 de l'arrêté
royal du 12 mars 2003 relatif aux conditions d'utilisation de l'infras-
tructure ferroviaire.

Pour l'application du présent arrêté, on entend par transfert, une
mise à disposition des membres du personnel visés à l'alinéa 1er

pendant laquelle il y a rupture du lien juridique de subordination en
vertu duquel les membres du personnel concerné agissent conformé-
ment aux ordres et instructions qui leur sont donnés par la SNCB
Holding, ou par une entreprise liée ou avec lien de participation, leurs
organes, leurs préposés ou leurs mandataires ainsi que par toute autre
entreprise dépendant d'une manière ou d'une autre de celles-ci.

Artikel 1. Dit besluit stelt de modaliteiten vast voor de overplaat-
sing op vrijwillige basis van de statutaire personeelsleden van de
NMBS Holding naar de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer
alsook van de modaliteiten waaronder die onder haar gezag worden
gebracht, met toepassing van artikel 98 van het koninklijk besluit van
12 maart 2003 betreffende de voorwaarden voor het gebruik van de
spoorweginfrastructuur.

Voor de toepassing van dit besluit verstaat men onder overplaatsing,
een terbeschikkingstelling van personeelsleden bedoeld in lid 1, tijdens
welke er verbreking is van de juridische band van ondergeschiktheid
op grond waarvan de betrokken personeelsleden optreden in overeen-
stemming met de orders en instructies die hen door de NMBS Holding
worden gegeven, door een ermee verbonden onderneming of een
onderneming die ermee banden van deelgenootschap heeft, hun
organen, hun aangestelden of hun gemachtigden, alsook van elke
andere onderneming die op een of andere wijze van hen afhankelijk
zijn.



S 2. La vacance des emplois qui correspondent aux fonctions visées
au § 1er est annoncée par avis diffusé au sein de la SNCB Holding.

L'avis mentionne le nombre d'emplois vacants, la durée de la mise à
disposition, le contenu de la fonction, le lieu de travail et les conditions
que les candidats doivent remplir pour pouvoir être désignés. Il fait
également mention du délai et des modalités du dépôt des candidatu-
res.

5 2. Vacante betrekkingen die met de in § 1 bedoelde functies
overeenstemmen, worden aangekondigd via een in de NMBS
Holdingverspreid bericht

Het bericht vermeldt het aantal vacante betrekkingen, de duur van
de terbeschikkingstelling, de functie-inhoud, de plaats van de tewerk-
stelling en de voorwaarden waaraan de kandidaten moeten voldoen
om te kunnen worden aangesteld. Het maakt eveneens melding van de
termijn en de wijze voor het neerleggen van de kandidaturen.


